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Ciudad Califal Madinat al-Zahra. Patrimonio Mundial 
Caliphate city Madinat al-Zahra. World Heritage

CÓRDOBA

En la orilla derecha del Guadalquivir, y en el límite entre la sierra y la 
campiña, la ciudad es un nudo de comunicaciones fluviales y terrestres. 

Alcanzó su primera etapa de plenitud en época romana; en el año 152 
fue conquistada por M. Claudio Marcelo y elevada al rango de capital 
de la Hispania Ulterior. En tiempos de Augusto fue capital de la Béti-
ca, región fértil y rica en yacimientos de minerales, y tuvo derecho a 
acuñar moneda propia. Fue un destacado centro comercial, al estar 
situada en la vía romana Augusta que unía Gades (Cádiz) e Hispalis 
(Sevilla) con Cartago Nova (Cartagena) y con otros centros importantes 
de la Tarraconense. 

En el 572 Leovigildo, rey de los visigodos, conquistó Córdoba a los bi-
zantinos, y en el año 711 la ciudad nacería para el Islam, al ser ocupada 
por Mugit al-Rumi (un oficial de Tariq). Con Abd al-Rahman III (912) se 
transformó en una ciudad radiante y universal, hasta que en 1236 el rey 
Fernando III de Castilla, el Santo, la conquistaría. 

La herencia constructiva de la etapa romana se observa en restos de 
mosaicos, sarcófagos o el puente, aunque fue borrada casi totalmen-
te por la más esplendorosa etapa musulmana, especialmente en el 
período califal, donde Córdoba fue la primera ciudad de Europa y del 
Occidente mediterráneo y adquirió su personalidad urbanística típica-
mente islámica, constituida por un laberinto de calles y callejones a 
menudo sin salida. Tras la Reconquista, se cristianizó paulatinamente; 
del pasado árabe quedan varios testimonios monumentales como el 
Alcázar o la Mezquita-Catedral, declarada Patrimonio Mundial por la 
Unesco junto con el centro histórico de Córdoba. 

Monumentos reseñables son Medina Azahara (Patrimonio Mundial), 
su sinagoga, las iglesias Fernandinas, el puente romano, la torre de 
Calahorra, la Puerta del Puente, el Triunfo de San Rafael, el hospital 
de San Sebastián, la capilla de San Bartolomé, los baños árabes de 
Santa María y las Caballerizas Reales junto al Alcázar de los Reyes 
Cristianos. Otros lugares de interés son los Patios de Córdoba (Patri-
monio Inmaterial de la Humanidad), la judería, la Casa del Indiano, la 
calleja de las Flores —icono de la ciudad—, el zoco municipal, la Po-
sada del Potro o la Cuesta de San Cayetano, entre otros. Museos que 
sobresalen son el de Julio Romero de Torres —con la mayor colección 
del pintor cordobés— y el de Bellas Artes, la Casa de Sefarad o la 
Casa-Museo de Arte sobre Piel, único en el mundo.

CÓRDOBA

On the right bank of the Guadalquivir, and on the boundary between 
the mountain range and the countryside, the city is a knot of fluvial and 
terrestrial communications. 

It reached its first stage of fullness in Roman times; in the year 152 was 
conquered by M. Claudio Marcelo and elevated to the rank of capital of 
Hispania Ulterior. At the time of Augustus was the capital of the Betica, 
a fertile region rich in mineral deposits, and was entitled to mint its own 
currency. It was an outstanding trade center, being located on the Via Ro-
mana Augusta that linked Gades (Cadiz) and Hispalis (Sevilla) with Car-
tago Nova (Cartagena) and other important centers of the Tarraconensis. 

In 572 Leovigildo, king of the Visigoths, conquered Cordova to the Byzan-
tines, and in the year 711 the city would be transformed to Islam, being 
occupied by Mugit al-Rumi (an officer of Tariq). With Abd al-Rahman 
III (912) it was transformed into a radiant and universal city, until 1236 
when the King Ferdinand III of Castile, the Saint, would conquer it. 

The constructive inheritance of the Roman period is observed in remains 
of mosaics, sarcophagi or the bridge, although it was almost totally era-
sed by the most splendid Muslim stage, especially in the caliph period, 
where Cordova was the first city of Europe and the Western Medite-
rranean and acquired its typically Islamic urbanistic personality, cons-
tituted by a labyrinth of streets and alleys often without exit. After the 
Reconquest, it was gradually Christianized; from the Arab past there are 
several monumental testimonies such as the Alcazar or the Mosque-Ca-
thedral, declared World Heritage by Unesco together with the historic 
center of Cordova. 

Notable monuments are Medina Azahara (World Heritage), its synago-
gue, the Fernandinas churches, the Roman bridge, the Calahorra tower, 
the Gate of the Bridge, the Triumph of San Rafael, the hospital of San 
Sebastián, the chapel of St. Bartholomew, the Arab baths of Santa Ma-
ria and the Royal Stables next to the Alcazar of the Christian Kings. 
Other places of interest are the Patios of Cordoba (Intangible Heritage of 
Humanity), the Jewish quarter, the House of the Indiano, the alley of the 
Flowers —icon of the city— the municipal souk, the Posada del Potro 
or the Cuesta de San Cayetano, among others. Museums that stand out 
are the one of Julio Romero de Torres —with the largest collection of 
the Cordovan painter— and the Fine Arts, the House of Sefarad or the 
House-Museum of Art on Leather, unique in the world.
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Gastronomía
La huella de las civilizaciones roma-
na, árabe y judía está presente en los 
platos cordobeses. Es tradicional el 
salmorejo, una crema fría y cremosa a 
base de tomate, pan y aceite de oliva 
que se acompaña de trocitos de jamón 
y huevo duro. Son típicos los flamen-
quines, las alcachofas a la montillana, 
el rabo de toro, la japuta en adobo, el 
cordero a la miel y abundante caza 
como el venado, el jabalí o la perdiz.

Fiestas
En abril tiene lugar la Batalla de las 
Flores; al mes siguiente, las Cruces de 
Mayo, el concurso de Balcones y Rejas 
y el festival de Patios, declarado Patri-
monio Inmaterial por la Unesco, donde 
se valora la belleza de los patios en-
galanados con flores. Otras fiestas: 
Semana Santa y feria de Nuestra 
Señora de la Salud, que data de 1284, 
con catas del vino Montilla-Moriles en 
sus casetas.

Festivities
In April the Battle of the Flowers takes place; the following month, the 
Crosses of May, the contest of Balconies and Gratings and the Courtyards 
Festival, declared Intangible Patrimony by the Unesco, where is valued 
the beauty of the courtyards bedecked with flowers. Other festivities: 
Easter and fair of Our Lady of Health, dating from 1284, with Monti-
lla-Moriles wine tastings in their stands.

Salmorejo cordobés 
Salmorejo of Cordoba

Festival de los Patios
The Courtyards Festival 

Gastronomy
The imprint of Roman, Arab and Jewish civilizations is present in the Cor-
dovan dishes. It is traditional the Salmorejo, a cold and creamy cream ba-
sed on tomato, bread and olive oil that is accompanied by pieces of ham 
and hard-boiled egg. Typical are the flamenquines, artichokes Montillana, 
the bull’s tail, the pomfret in marinade, the honey lamb and abundant 
hunting like the deer, the wild boar or the partridge.
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Mezquita-Catedral. Erigida por Abd al-Rahman I en el siglo viii sobre la ba-
sílica visigoda de San Vicente, aúna estilos y elementos romanos, visigodos e 
islámicos. Fue declarada Patrimonio Mundial en 1984.

Mosque-Cathedral. Erected by Abd al-Rahman I in the 8th century on the Visi-
goth Basilica of St. Vincent, it combines Roman, Visigoths and Islamic styles and 
elements. It was declared a World Heritage site in 1984. 
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Puerta de las Palmas. Denominada Arco de Ben-
diciones, era el lugar en el que se bendecía el pen-
dón real, rito de coronación de cada nuevo monarca. 

Door of the Palms. Called the Arch of Blessings, 
was the place where the royal banner was blessed, 
rite of coronation of each new monarch.

29
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Mihrab y cúpula. Se amoldó a tres ampliaciones: de Abderraman II, de Al 
Hakam II y de Almanzor. La cúpula ocupa la bella macsura, el mihrab y su es-
plendorosa decoración. La basílica renacentista se prolongó hasta 1600.

Mihrab and Dome. It was molded to three extensions: of Abderraman II, of 
Al Hakam II and of Almanzor. The dome occupies the beautiful maqsurah, the 
mihrab and its splendid decoration. The Renaissance basilica lasted up to 1600.
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Alcázar de los Reyes Cristianos. Antigua fortaleza-palacio del siglo xiii que 
se convirtió en residencia de los Reyes Católicos. El máximo atractivo se en-
cuentra en los patios, en los jardines y en las albercas escalonadas.

Castle of the Christian Monarchs. Former fortress-palace of the 13th century 
that became the residence of the Catholic Monarchs. The highest attractive is 
found in the courtyards, in the gardens and in the staggered pools.

Palacio de Viana. Construido en el siglo xvi, sus patios modelados durante 
cinco siglos son los protagonistas y herederos de la tradición romana y árabe. 
Fue declarado Monumento Histórico-Artístico.

Palace of Viana. Built in the 16th century, its courtyards modeled for five cen-
turies are the protagonists and heirs of the Roman and Arab tradition. It was 
declared a Historical-Artistic Monument. 
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